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La competencia conversacional en los estudiantes de español como lengua 
extranjera.

Abstract

With the objective being to provide insights on the acquisition of second language conversational competence and 

its teaching, this paper analyzes the interactional features of the speech of eleven non-native speakers of Spanish in 

nine audiotaped conversations. Results of the study show learners' lack of resources to signal interactive processes 

as well as an absence of initiative in the management of interaction, which demonstrate the need for an explicit 

approach to conversation teaching and continued research in this field.

1. La competencia conversacional

La conversación es un tipo de intercambio comunicativo oral, omnipresente en nuestra vida diaria, en el que 

participan un mínimo de dos interlocutores que alternan sucesivamente los papeles de hablante y oyente. 

Conversar es, por tanto, una habilidad que exige de los participantes, por un lado, capacidad cognitiva para 

producir y comprender de forma inmediata enunciados lingüísticos y, por otro, capacidad interactiva para 

negociar con los interlocutores la construcción mutua del discurso. Esta “habilidad de tomar parte en una 

conversación” es lo que denominamos competencia conversacional. 

La conversación es, además, el medio por excelencia que usamos para relacionarnos con los demás, pues 

conversamos con el fin de comunicar información a otras personas, pero más aún, para establecer y mantener 

contactos sociales con ellas. Debido a esto, un extranjero que no sepa participar en una conversación tampoco 

conseguirá tener una relación de confianza con los hablantes de la lengua meta y perderá toda posibilidad de 

participar y de integrarse plenamente en la vida social y cultural de esa comunidad. 

1.1. A pesar de esta importancia y trascendencia, los estudios acerca de la competencia conversacional no han 

tenido gran continuidad en la lingüística aplicada, aunque sí podemos constatar que sus inicios fueron 

prácticamente contemporáneos a la aparición del término competencia comunicativa . De hecho, el primer 

trabajo empírico en el que se estudia la competencia conversacional fue el que, ya en 1974, llevó a cabo Ochs 

desde los presupuestos del Análisis de la Conversación y de la Sociología de la Interacción. Ochs grabó los 

diálogos matutinos de sus dos hijos gemelos durante un año a partir de los 33 meses de edad, con el objeto de 

investigar “the ways in which these children cooperate in talk” (1974:164).

Los resultados de trabajos como el de Ochs fueron aplicados por Hatch (1978) al ámbito de la investigación 

en segundas lenguas. Según esta autora, de manera similar a como sucede durante la adquisición de la lengua 

materna, el estudiante adulto construye estructuras en la medida que interacciona con el hablante nativo, en lugar 

de aprender primero a formar frases y posteriormente incorporarlas al discurso. Es decir, la sintaxis emana del 

discurso, o en otras palabras, el aprendizaje de las formas y funciones lingüísticas surge a partir del aprendizaje de 

cómo mantener una interacción. Basados en esta idea, Long y otros autores americanos han realizado numerosos 

estudios en torno a lo que se ha llamado la hipótesis de la interacción y han abierto una línea de investigación 

Introducido, como es sabido, en 1972 por Hymes para referirse de forma general a las capacidades lingüísticas de una persona.
Sobre la 'hipótesis de la interacción' se pueden consultar, entre otros, los siguientes trabajos: Long (1983, 1985 y 1996), 

Duff (1984), Gass y Varonis (1985), Pica y Daughty (1985). Un buen resumen de la evolución de esta teoría se encuentra en 

Ellis (1999).
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acerca de cómo determinados aspectos morfosintácticos se adquieren a través de intercambios lingüísticos orales 

entre parejas de hablantes nativos y no nativos. Sin embargo, estos intercambios se realizan en un contexto muy 

controlado (a partir de tareas de vacío de información), con lo que el tipo de interacción resultante no puede 

considerarse como conversacional. Además, en todos estos trabajos, la conversación no es realmente el objeto de 

estudio, sino el contexto de aprendizaje, es decir, el énfasis reside en qué se aprende conversando, y no en cómo se 

aprende a conversar. 

También en los años ochenta surgió lo que se conoce como la pragmática de la interlengua , que estudia de 

forma contrastiva los intercambios orales en los que participan hablantes no nativos de acuerdo con aspectos 

como la cortesía, el reconocimiento de la fuerza ilocutiva de los enunciados y la producción de los distintos actos 

de habla. La pragmática de la interlengua constituye actualmente un cuerpo de estudio muy importante en la 

lingüística aplicada, pero aunque la toma de datos tiene lugar a partir de contextos naturales, su objeto de estudio 

son las actividades que los hablantes desarrollan en la conversación, y no los mecanismos propios de la 

conversación. 

1.2. Los estudios acerca de la competencia conversacional en lengua extranjera (tal y como la entendemos en 

este artículo) son, como señalábamos antes, esporádicos y aislados. Cabe señalar, por su carácter de pioneros, el 

trabajo de Scarcella (1983) y el de Stewner-Manzanares (1983). Más recientemente, autores como Riggenbach 

(1998, 2000) y Gardner (1994, 1997, 2004) han abierto una línea de investigación muy interesante que, basada 

en el Análisis de la Conversación, se propone examinar las características de las interacciones orales que tienen 

lugar en una lengua que no es la materna para uno o para todos los participantes. La aplicación práctica que estos 

estudios tienen en la didáctica de lenguas extranjeras enlaza con un nuevo enfoque en la enseñanza de la 

conversación, denominado enfoque directo (Richards, 1990) o explícito. A diferencia del enfoque tradicional o 

indirecto, que asume que la habilidad de conversar es perfectamente transferible de la lengua materna a la lengua 

meta y que, por tanto, no es necesario, ni posible, enseñar conversación sino simplemente practicarla, el enfoque 

directo considera necesaria una enseñanza explícita o directa de fenómenos como las aperturas y cierres, la 

alternancia de turno, el manejo del tema, las estrategias de facilitación y reparación... que haga a los alumnos 

tomar conciencia del mecanismo conversacional, es decir, convertirlos en analistas de su propio discurso. 

Nosotros creemos que la combinación equilibrada de ambos enfoques puede ser el mejor método de favorecer el 

aprendizaje de la destreza conversacional en la clase de idiomas . 

Si bien la oferta de materiales para la enseñanza de la conversación según el enfoque indirecto es 

suficientemente amplia , no ocurre lo mismo con los materiales basados en un enfoque directo. En un trabajo 

anterior (García García 2002), ya lamentábamos la casi total inexistencia de este tipo de materiales específicos en 

el ámbito del español como lengua extranjera y, recientemente, García Castro (2003) ha puesto de manifiesto el 

olvido al que los fenómenos conversacionales han sido relegados dentro de los libros de texto más conocidos. 

 Representada por los trabajos de Kasper y Schmidt (1996), Kasper y Rose (1999) y House (1996), entre otros.
Alcón y Tricker (2000) sostienen el mismo argumento, apoyado en la bibliografía reciente en adquisición de segundas 

lenguas.
 En la enseñanza del inglés podemos citar los siguientes: Ur (1981), Klippel (1984), Pattison (1987), Golebiowska (1990) y, 

en E/LE: Garcés y Nauta (1997), López (1999).
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Esta situación puede deberse al hecho de que, si queremos diseñar actividades para la enseñanza de la 

conversación según el enfoque directo, obviamente necesitaremos tener previamente una idea de los fenómenos 

que revisten mayor dificultad para los hablantes no nativos. Éste ha sido nuestro propósito al realizar el estudio que 

presentamos en este artículo: obtener un panorama general de las áreas problemáticas que presenta la 

conversación en español como lengua extranjera, así como aquellas características propias de la conversación 

nativa que no se dan en la interlengua de los estudiantes de español, para posibilitar, en un futuro próximo, la 

elaboración de materiales didácticos que traten de forma explícita estos fenómenos.

2. Descripción del estudio

Las grabaciones que conforman la base de esta investigación se recogieron en Hamburgo durante los meses 

de febrero y mayo de 2002. Esta ciudad, la segunda de Alemania en número de habitantes, cuenta con una 

importante oferta de clases de español en el nivel universitario, repartida entre las carreras de Filología Hispánica y 

de Estudios Latinoamericanos por un lado, y el Centro de Idiomas con Fines Específicos y los Cursos Generales de 

Idiomas, por otro. Aunque carecemos de estadísticas al respecto, nos consta que en estas dos últimas instituciones 

el español es la lengua extranjera más demandada, por detrás del inglés. Esto se corresponde con la tendencia 

general en todo el país, tanto en escuelas como en el sistema universitario, según datos del Instituto Alemán de 

Estadística y de la Consejería de Educación y Ciencia en Alemania . 

2.1. Los informantes

Todos los informantes, un total de once, se ofrecieron voluntariamente a participar en este estudio y fueron 

seleccionados entre los alumnos de dos de las instituciones mencionadas anteriormente: la carrera de Filología 

Hispánica y los Cursos Generales de Idiomas. El nivel mínimo requerido fue el intermedio-alto (correspondiente a 

un nivel B2 del Marco de Referencia Europeo). Lo hicimos así ya que necesitábamos informantes con cierta soltura 

expresiva, para los que el dominio del código gramatical no fuera un obstáculo a la hora de interactuar oralmente 

. Los estudiantes, compañeros de clase bien en la facultad, bien en los Cursos de Idiomas, se conocían entre sí, 

pero en ningún caso existía grado alguno de amistad entre ellos. Según su nivel, lengua materna y sexo, se pueden 

distribuir de la siguiente manera:

Fuentes: Statistisches Bundesamt:  y Consejería de Educación y Ciencia: . 
Según la descripción del Marco Europeo de Referencia, el hablante de este nivel “puede relacionarse con hablantes nativos 

con un grado suficiente de fluidez y naturalidad de modo que la comunicación se realice sin esfuerzo por parte de ninguno de 

los interlocutores”.
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Como se puede observar a partir de estos datos, nuestros informantes constituyen un grupo heterogéneo en el 

que no hemos controlado las variables sociales de sexo y edad, ni la de lengua materna , ya que para este primer 

estudio piloto no lo consideramos necesario. Nuestro interés se centra, como ya hemos dicho, en obtener un 

primer acercamiento de las características generales de la conversación no nativa que pueda servir de punto de 

partida para un estudio más pormenorizado. 

La grabación de los datos se llevó a cabo en un contexto no institucional . El modo de elicitación fue lo más 

natural posible: se planteó como un encuentro informal entre un grupo de compañeros de universidad, en el que 

ningún tema 'de conversación' se había fijado de antemano, ni existía ningún 'objetivo' concreto que pudiese guiar 

el desarrollo de la interacción. Esto, unido a que los participantes no se conocían demasiado entre sí, propició que 

el género conversacional predominante en nuestras grabaciones fuera el de identificación mutua , en el que los 

participantes hablan de sí mismos, su pasado y su presente.

En cada grabación tomaron parte dos o tres hablantes no nativos, más la investigadora, que se encuentra 

presente, pero que, intenta intervenir lo menos posible . Esta configuración de las conversaciones puede parecer 

en principio discutible, ya que se aparta del tradicional esquema diádico 'hablante nativo (HN)/ hablante no nativo 

(HNN)' que predomina en la mayoría de los estudios empíricos, pero teníamos varias razones para hacerlo así. En 

primer lugar, consideramos que, como señala Schwartz (1980), los aprendices de una lengua no interactúan 

únicamente con hablantes nativos, sino también con otros compañeros, de ahí la importancia del análisis de 

conversaciones que tienen lugar entre HNN. Además, consideramos que la mejor forma de caracterizar la 

conversación no nativa es precisamente dejando que el manejo de la interacción recaiga en los propios HNN. De 

haber sido conversaciones entre parejas mixtas no nativo/ nativo, probablemente éste último hubiera llevado el 

peso de la conversación y habrían existido relaciones de 'poder' (entendido en este caso como un mayor dominio 

del código lingüístico) entre los interlocutores. Por otro lado, el que un hablante nativo esté presente justifica 

La abrumadora mayoría de informantes mujeres se corresponde con la realidad en el aula de idiomas y de las carreras de humanidades. 

La presencia de informantes de otras lenguas maternas distintas al alemán vino motivada por la mayor disponibilidad de estos estudiantes a 

participar en nuestro estudio. En cuanto al factor edad, dado que todos los participantes eran universitarios, se mantiene dentro de un 

margen relativamente estrecho (los 21 y los 35 años) que prácticamente coincide con los límites que la Sociolingüística marca para un grupo 

de edad. 
De todas maneras, en una nueva recogida de datos, que constituirá la base de nuestra tesis doctoral, estamos atendiendo a todas estas 

variables. 
En concreto, en la casa de la investigadora.

Tomamos este término de la clasificación de géneros conversacionales que establecen Carter y McCarthy (1997).
Es decir, que adopta la figura de oyente (auditor), según la terminología de Bell (1984): “participante conocido y 

ratificado, presente en la interacción, pero al que el hablante no se dirige directamente” (cfr. Cestero, 2000a:69).
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Lengua Materna Alemana Otras Lenguas Maternas
(Italiano, Francés, Serbocroata)

Mujeres Hombres

Superior

Avanzado

Intermedio-Alto

Mujeres Hombres

2

2

2

0

3

0

0

1

2

0

0

0

Cuadro 1. Informantes
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